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第 1 回 国際人権法の成立経緯――なぜ「国際」人権か 
 
 まず、憲法の教科書で人権概念・人権保障の歴史を復習されたい。そこには、第二次

大戦後の動きとして「国際人権（保障）」に一定の言及がみられるが、それ以前の時代

における国際的な規範・制度についてはほとんど記述がないことに気がつくだろう。 
 
 しかし、今日の目から見れば人権問題に関すると思われるような規定が国際法の場で

議論されるのは、第二次大戦後に限ったことではない。たとえば、以下の諸規定を見て

みよう。これらは、「人権」に関する規定と考えるのが適切だろうか。また、どのよう

な理由によりこのような規定が導入されたのだろうか。 
 
 1648 年オスナブリュック条約（原文ラテン語） 

「第 5 条第 35 項は［帝国等族］に従属する臣民について別個の原則規定を設

けている。即ち、カトリック派信徒又はルター派信徒である臣民は『宗教を理

由として何処においても侮辱されず……［中略］……［商人および職人組合へ

の参加や他の市民生活上の権利について］同一市民の権利と同様の平等な正義

及び保護に基づき処遇されるものとする』とされている。」1 
 
 1878 年ベルリン条約 2 

Art. 26. L’indépendance du Monténégro est reconnue par la Sublime Porte et par toutes 
celles des Hautes Parties contractantes qui ne l’avaient pas encore admise. 

Art. 27. Les Hautes Parties contractantes sont d’accord sur les conditions suivantes : 

  Dans le Monténégro, la distinction des croyances religieuses et des 
confessions ne pourra être opposée à personne comme un motif d’exclusion 
ou d’incapacité en ce qui concerne la jouissance des droits civils et politiques, 
l’admission aux emplois publics, fonctions et honneurs ou l’exercice des 
différentes professions et industries, dans quelque localité que ce soit. La 
liberté et la pratique extérieure de tous les cultes seront assurées à tous les 
ressortissants du Monténégro aussi bien qu’aux étrangers, et aucune entrave 
ne pourra être apportée soit à l’organisation hiérarchique des différentes 
communions, soit à leurs rapports avec leurs chefs spirituels. 

 
［仮訳］ 

                                                      
1 明石欽司『ウェストファリア条約 その実像と神話』（慶應義塾大学出版会、2009 年）277
頁。「オスナブリュック条約」については、同書 3 頁。 
2 露土戦争後の「東方問題」に関する条約。その外交史的意義については歴史の教科書等を参

照されたい。条文の出典は Pierre Albin, Les grands traités politiques, Paris, Alcan, 1912, p. 204. こ
こではモンテネグロに関する規定のみ採り上げたが、類似の規定はセルビア（34 条・35 条）及

びルーマニア（43 条・44 条）についても置かれている。 
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26 条 モンテネグロの独立は、トルコ及びモンテネグロの独立をこれまで

承認していない全ての本条約当事国により、承認される。 
 
27 条 本条約当事国は、以下の条件に合意する。 
    モンテネグロにおいて、宗教上の信条及び宗派の違いは、市民的

及び政治的権利の享有、公務公職への就任あるいは称号の付与、

種々の職業への就職や産業の経営について、いかなる場所において

も、誰に対しても、排除あるいは無能力の理由としてはならない。

全ての宗教の自由と外的な実践は、全てのモンテネグロ人にも外国

人にも保障され、様々な宗教団体の階層組織に対しても、それぞれ

の宗教上の長との関係に対しても、いかなる妨害も加えられてはな

らない。 
 
 1919 年連合国対ポーランド条約 3 

Art. 2. Poland undertakes to assure full and complete protection of life and liberty to 
all inhabitants of Poland without distinction of birth, nationality, language, 
race or religion. 

      All inhabitants of Poland shall be entitled to the free exercise, whether public 
or private, of any creed, religion or belief, whose practices are not inconsistent 
with public order or public morals. 

Art. 7. All Polish nationals shall be equal before the law and shall enjoy the same civil 
and political rights without distinction as to race, language or religion. 

      Differences of religion, creed or confession shall not prejudice any Polish 
national in matters relating to the enjoyment of civil or political rights, as for 
instance admission to public employments, functions and honours, or the 
exercise of professions and industries. 

      No restriction shall be imposed on the free use by any Polish national of any 
language in private intercourse, in commerce, in religion, in the press or in 
publications of any kind, or at public meetings. 

      Notwithstanding any establishment by the Polish Government of an official 
language, adequate facilities shall be given to Polish nationals of non-Polish 
speech for the use of their language, either orally or in writing, before the 
courts. 

 

                                                      
3 Treaty between the Principal Allied and Associated Powers (USA, UK, France, Italy and Japan) and 
Poland, signed at Versailles, 28 June 1919, Consolidated Treaty Series, vol. 225, p. 412. この時期の少

数者保護については、田畑茂二郎「所謂小数［ママ］民族の国際法主体性に就て（一）～

（三・完）」法学論叢 38 巻（1935 年）3 号 421 頁、4 号 745 頁、6 号 1121 頁、篠原初枝「国際

連盟と少数民族問題」アジア太平洋討究 24 号（2015 年）71 頁。 
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 第二次大戦後、国際法において人権が頻繁に語られるようになる。その代表例は、国

連憲章である。では、なぜ、国際法の場で人権の議論をしなければならないのだろうか。

以下の文書を基に考えてみよう。日本語訳を参照したい場合は各種条約集を利用された

い。 
 
 1945 年国際連合憲章 

Art. 55. With a view to the creation of conditions of stability and well-being which are 
necessary for peaceful and friendly relations among nations based on respect 
for the principle of equal rights and self-determination of peoples, the United 
Nations shall promote: 

a. higher standards of living, full employment, and conditions of economic 
and social progress and development; 

b. solutions of international economic, social, health, and related problems; 
and international cultural and educational cooperation; and 

c. universal respect for, and observance of, human rights and fundamental 
freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or religion. 

 
 1948 年世界人権宣言（国連総会決議 217A） 

    （前文） 
Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of 
all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in 
the world, 

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts 
which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which 
human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and 
want has been proclaimed as the highest aspiration of the common people, 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, 
to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by 
the rule of law, 

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between 
nations, […] 

 
 1950 年ヨーロッパ人権条約 

     （前文） 
Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the General 
Assembly of the United Nations on 10 December 1948; 

Considering that this Declaration aims at securing the universal and effective 
recognition and observance of the Rights therein declared; 

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of greater unity 

http://www.un.org/en/charter-united-nations/
http://www.un.org/en/universal-declaration-human-rights/
http://www.echr.coe.int/Pages/home.aspx?p=basictexts&c=#n1359128122487_pointer
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between its members and that one of the methods by which that aim is to be pursued 
is the maintenance and further realisation of human rights and fundamental freedoms; 

Reaffirming their profound belief in those fundamental freedoms which are the 
foundation of justice and peace in the world and are best maintained on the one hand 
by an effective political democracy and on the other by a common understanding and 
observance of the human rights upon which they depend; 

Being resolved, as the governments of European countries which are likeminded and 
have a common heritage of political traditions, ideals, freedom and the rule of law, to 
take the first steps for the collective enforcement of certain of the rights stated in the 
Universal Declaration, […] 

   ヨーロッパ人権条約はヨーロッパ審議会(the Council of Europe)において採択され

た条約である。ヨーロッパ審議会設立文書は、以下のような前文を有している。 
 
 1949 年ヨーロッパ審議会規程 

     （前文） 
The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the French 
Republic, the Irish Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, 
the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Convinced that the pursuit of peace based upon justice and international co-operation 
is vital for the preservation of human society and civilisation; 

Reaffirming their devotion to the spiritual and moral values which are the common 
heritage of their peoples and the true source of individual freedom, political liberty 
and the rule of law, principles which form the basis of all genuine democracy; 

Believing that, for the maintenance and further realisation of these ideals and in the 
interests of economic and social progress, there is a need of a closer unity between all 
like-minded countries of Europe; 

Considering that, to respond to this need and to the expressed aspirations of their 
peoples in this regard, it is necessary forthwith to create an organisation which will 
bring European States into closer association, 

Have in consequence decided to set up a Council of Europe […] 

 

以上 

http://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/treaty/001

